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ILKA HUGÓMNAK.

Szeretett Muskátli, 
Kedves kiesi húgom. 
Pihenő órám van,
A könyvet nem hú vom. 
Kelre teszem mostan, 
Forgattam eleget —
< iycrc kis csintalan, 
Hadd csevegek veled 
— Kinn hideg idő van, 
Szel hordja a havat,
A nap is leszáll már, 
Beáll az alkonyat, 
Hosszú téli este!
Tudom együtt vagytok. 
A kandalló körül,
Hol tüzecske pattog; 
Meleg a kis szoba,
No még egy hasábot - 
Felszikrázik a tűz 
S vet lobbanó lángot; 
Behozták a lámpát, 
Csak ezt vártad épen

1 föl is állottunk meg 
Abban a mesében?

Sírt az özvegy asszony. 
Ha gondolt fiára.
A ki már azóta,
Ki tudja, hol jára . ..

He nézd csak anyánkat. 
Milyen szomorú lett;
Ali ránk gondol ö is,
Búsul jövünk felett,
Menj simítsd meg arezát, 
Törüld le könyeit,
Mondd : kedves jó anyám, 
Szeretnek gyermekid; 
Mondd el helyettem is, 
Mondd el kis testvérem 
Qh, hogy ezt az estét 
Kn is ott nem érem,
1 )tt a kis szobában ; 
Köztelek, veletek,
Istenem, Istenem !
Mért is nem lehetek !

Pki.sűczi Gyvla.
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A szorgalom és hanyagság következményei.
— BKszÉLY. —
(Kolvt. és vége.)

«le Laezi vagy, testvérem I“ - mondá, nyakába borult és 
sokáig nem tudott az öröm és sírás miatt szálam.

«Igen testvéred vagyok. - mond zokogva Laezi - én vackok 
f l ko"nye,mi1 7 elvetemült, ki téged annyiszor megsértettelek- 
de keményen meglakoltam értté! én. ki szüleimnek annyi szomorú­
ságot ..koztam és nem tartáztathatá könnyeit.“ Az apa és Ftelka 
hozzajok ment és hosszasan sírtak örömükben!

«S anyám nol van?“ — kérdé Laezi.
Az atya egy mély sóhajjal felelt, és az ég felé mutatott.

,ret 0k0zt1ámmi? iaL t'.a ‘ éU hoM°»talail! ki anilyi szeren,-sétlensé- 
gt okoztam. Ah kedves anyám! Ali édes anyám“, - és kön vei 
megeredtek, s mindhárman hangosan sírtak
tél if!0*1 P^g^eszéld el. - mond az atya - hogy hova men­
tei el ? es miként érkeztél hozzánk ! ?“

Laezi egy székre ült s e következőt beszédé •
Bantam és bánom mindig cselekedetemet," mit oly könnyel-

“Xtt it r m0S* é" I8 mÍly hoU°Z vohlék- ha ifjú koromban
- ^ s-Sít^ o^!wVZán

mindjárt utol ért, mihelyt kiindultunk, s hajónk a k Lzirtlfez e í 
pódott es darabokra tört; én nehány társaLnal desZ ,1 arabí 
kapaszkodván föl, megmenekültünk s szerencsénkre észre ve'ttek
ott1"man,duóm?merfSÍ ^ ^ £ tolán -Íobb J* volna 

hogy közelebb vagyok most a koporsóhoz, 1 életig^"Nem
S jáÍTm h&;/ gy, éh7' meg ne balJak- elővettem fuvolámat
ajtót zártak, s én' az'Vtrvkor* bü •' k°1,UlS eIött mindeníitt
hogy miként kell él , ke’ eazdag, azon gondolkoztam,

, ke lt» Zt r:rT 6t1‘gysi'a
konyeim melyek«,

6te "W" •“***. helyzetemet megtmto,,. k°LbX

"



totf S vele jöttem vissza hazámba . . . Ah én keserűen meglakoltam 
könnyelműségemért.

Hz elbeszélés után annyira kimerült, hogy le kelle nyugodnia.
Laezi, — bár még évei nem voltak számosak 2íl éves lehetett, 

de fürtéi hófehérek voltak, arcza beesett, sovánv és sáppadt. sze­
meiben ott látszott már a halál, az enyészet, a mi néhány hó múlva 
be is következett.

Akar-e kis olvasóim közül valaki magának i 1 v véu-et ? Úgy 
hiszem senki: azért mindig szorgalom és e n «• e d e 1 m e s s é <>• 
legyen a jelszó.

Kis Endre.

Piroska.

h i g y j . de m e g u é z <1 ki n e k. 
mese. —

"Volt egyszer egy igen szeretetreméltó csinos kis leány. Apja 
nem volt már. édes anyja s nagyanyja éltek, kik igen jók voltak s 
a kis leánykát nagyon szerették. Különösen szerette a nagvniama, 
ki azt sem tudta, mit csináljon kis unokájával; mindig adott neki 
egy vagy más ajándékot, a többek közt egy piros bársonyból ké­
szített tej kötőt, mely igen jól állott a kis leánynak; tudta ezt ö' is, 
s ezentúl nem akart mást viselni, ezért aztán közönségesen csak 
Piroska volt neve. Az anya és nagymama azonban nem laktak 
egy házban, hanem mintegy félóra járásnyira cg villástól s a két 
ház közt erdő volt. hgy reggel így szólott mamája Piroskához: 
•• l-des Piroskám , a nagymama gyengélkedik, beteg s nem jöhet 
hozzánk, hn kalácsot sütöttem, menj és vigy nagymamádnak be­
lőle, egy üveg bort is küldök, köszöntsd öt nevemben; de vigyázz, 
ne hogy el essél s a palaczk összetörjön és beteg na«’vniamácl bor 
nélkül maradjon. Az erdőben ne iutkározzál. szépen menj s ne ma­
radj oda sokáig.u

~kgy fogok tenni, kedves anyám, a mint parancsolod,“ felele 
1 iroska; felkötötte kötényét, kezébe vett egy üres kosarat, melybe 
mamaja beletette a küldendő tárgyakat s azzal vidáman indult az 
erdő felé.

A mint egész bátorsággal haladt, egy farkas jött feléje. A jó 
g) ennek nem ismerte még a farkast, s nem ijedt meg. Ä mint a 
fai kas közelebb jött rnondá : „Jó napot, Piroska!“ — „Köszönöm, 
szürke szakálla úr!“ — „Hová ily korán, kedves Piroskám?“ — 
„Nagymamához megyek, roszul van.“— „Minek mégysz oda, ta- 
lau valamit viszesz neki?“ — „Igen. kalácsot és bort viszek, mely- 
tó] nagymama jobban lesz.“

4*



~Moml muK ,sak ni,k«ni. kedves szép Piroskám, hol lakik 
a te nagymamád? Szeretném nála tiszteletemet tenni, ha maid 
arra járok. J

-Aem messze lakik ide. amott látszik háza az érd.',' szélén arra 
Visz iiz.1t A ház megett tölgyfák vannak s a kert sövényénél mo­
gyoróink. — esevege Piroska.

«>h te kedves, kívánatos mogyorócska, te - gondolái mamiban 
‘anUs t:,rkil"- 1 é-e,!ef meg eszlek, oh mily édes leszesz te ne­

kem - s tova d, haladt Piroskával. ígV beszélvén : „Nézd. mily 
l,"1n‘l,:lS vl™S('k vann:lk mindeniélé s halld, mily kedvesen énekei­
nek a madarak Oh az erdő igen szép. s itt micsoda fíívek terem­
nek, iryogytuvek!“

-On talán orvos, tisztelt szürke úr?“ kérdé Piroska, „mivel 
g\ogyf„veket ismeri. Ogy mutathatna nekem is valami gyógy- 

íniet beteg nagymamáim számára.“ ^ r'"
-Te ép oly jó vagy, mint okos,“ dicséri a farkas. „Én valóban 

",V;.,S ';TTok es,smerek minden füvet: nézd, itt van mindjárt egy • 
e" r k *> s li éj, amott az árnyékban vannak a fa r kassztfl ök 
I. rkTP0^é *VI lí,g'Z‘ v* f$,rk$lSt ej’ amott pedig lehet találni
• a r ka s ol o t (sisakvirág).“

-Hat minden fű a farkasról neveztetik?“ — kérdé Piroska 
- sak a legjobbak, a leghasznosabbak, kedves gyermekem“

Íi"'T efop-y"1’ mert t, „evezet, „övéuvck mind 
níiet>ck ' oltak. 1 iroska mmdazáltal ártatlansáváben szakított 

a:: említett füvekből, ho.ry dvmv, .l7nV.lf ° "JS
j,yogy meket. K közben a farkas így szólott : „Isten veled jó 
1 íioska. orvendek azon. hogy megismerkedtem veled* nekem
sietős utam van el kell mennem, egy öreg, beteg asszonyt kell 
meglátogatnom.“ ° s Ken
PiroskTar íiT“ “ hlrkas 1 “"gymiuna háza felé iramodott.

Ä *■*cr,,ei 'Mgokit bokré*

Kono-roott f^k"Sa,la?yilny“ MtihoZ órt- <="*» találta az ajtót. 
Kopogna,„tg Az öreg „„ nem tudott az ágyból felkelni. ..Ki dán

Matm’bn* iftT/tarkilS’ v6kon.V. tettetett hangon. - 
-Mama bőit és kalácsot küld, ma sütöttük.“

rNyúlj be a lakon az ajtó alatt, ott van a kulcs!“ - kiáltá az 
öreg no; a farkas úgy cselekedett, kinyitotta az ajtót, belépett a
annak n'bt“ “Jf™.“«1«1! elnyelte, nagymamát, magára ve„e 
annak ruhá t 1,«lefeküdt az ágyba, a takarót magára húzta a az
agtfoggooyt levonta. - Kevés id« múlva megérkezett Piroska



nagyon elcsodálkozott, midőn mindent nyitva talált, holott mmy 
mamája mindig elzárkózva tartózkodott s e miatt kis szive nagyon 
nyugtalankodott.

Majd az ágyhoz lépett; ott feküdt a nagymama nagy hálófó- 
kötőben, úgyhogy lejének csak igen kevés része látszott ki, de az 
valami elijesztő' volt. — „Ah, nagymama, mily nagy füleid van­
nak!“ — „Azokkal hallom meg jól beszédedet.“ — lön a felelet. — 
„Ah nagymama, mily nagy szemeid vannak!“ — „Azokkal láthat­
lak jól meg tégedet.“ — „Oh nagymama, mily nagy szőrös kezeid 
vannak!“ — „Azokkal foghatlak jól meg tégedet.“ — „Ali, nagy­
mama mily nagy szád s mily hosszú fogaid vannak!" — „Azokkal 
ehetlek meg könnyen tégedet!" — Ezzel a farkas dühösen kiugrott 
az ágyból s megette a szegény Piroskát.

A farkas most igen bágyadt lett, tetszett neki a szoba s puha 
ágy. Lefeküdt tehát es elaludt. Majd elkezdett hortyogni, s hortyo- 
gása olyan volt, mint a malom kerekeinek zúgása, zörgése. — Tör 
rénetesen arra ment el egy vadász, meghallotta a különös lármás 
zajt s így gondolkozott:

..Ej, ej, a szegény asszony odabent ugyan roszul hortyog, hö­
rög, talán haldoklik ? He kell mennem, s megnéznem, mi baja.“ — 
Lgy is tett, bement a szobába, megíelálta ordas urat az ágyban, de 
az öreg nőt nem lelte sehol. „Te vagy az?“ monda s levette vállá­
ról puskáját. „Jer csak, gyakran elfutottál te előlem.“ Már ráezél- 
zott a farkasra, midőn hirtelen valami ötlött eszébe. „Megállj, mon- 
dá. az öreg asszony nincs sehol, végre is e gonosz állat nyelte el. 
különben is kiaszott, sovány volt.“ Nem lőtt hát a vadász, hanem 
clő\ ette éles vadászkését, az erősen alvó farkas gyomrát csendesen 
k imetszette, s ime piros tej kötő kukucskált ki s az alól kis fej, 
azután kijött a csinos, kedves kis Piroska s így szólott : „Jó reg 
ft olt! Ah, mily setét volt ott benn!“ Azután kimászott a nagy­
in.ima. ki még szinte életben volt. noha elég szíík htjye volt a far­
kas gyomrában. A farkas még mindig erősen aludt; most köveket 
laktak gyomrába, bevárták a vágást, azután elrejtőztek, hogy lás­
sák. mit fog a farkas csinálni. — Eelébrett a farkas, leszállóit az 
"g)iol, kiment a házból, a kúthoz kullogott, mert nagyon szomjas 
\ult. Menésközben mondá : „Nem tudom, nem tudom, mi mozog 
gyomromban ide-oda, mintha kerek kődarabok volnának. — vajon 
nagvmama s Piroska-e az?“ — A mint a kúthoz ért és inni akart, a 
o\ek lehúzták, az egyensúlyt elvesztette, leesett s belefúlt a kútba, 
g} nem vesztegetett rá töltést a vadász, ki aztán kihúzta a farkast 

L 1 H ^evette kórét. A kalácsot megették, a bort megitták s jó 
ecxök lett; a nagymama megfrisült, egészsége helyrejött. Piroska 

laza indult az üres kosárral s azon elhatározással, hogy többé az
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útról soha le nem tér, a hízelgő szavaknak nem hisz s az erdőbe 
nem megy anyja engedelme s utasítása nélkül.

Tehát ne liigvj a hízelgőnek 1
Bevlisteiu után ,Mii.ksz 1’>ki.,v

Visszapillantások a múltba.
F.ilyt)

év január 9-én este érkezett Mécsbe Maria Terézia X\T 
Lajos tranezia király leánya. Talán egy gyermekke.lélvt sem 
'líjtmf meg oly csapás, mint e herezegnőét. kit a trón fényköré- 
ból durva kezek ragadtak ki. s szülőivel bebörtönözve, mindenféle 
nélkülözéseket túrt. De mi volt e szenvedés ahoz képest, melv reá 
vart. midőn szülőit kivégezték? vagy fivére nem bírván el a'nyo- 
,nnrt ,vs, kV‘r- nierrhalt. s ő. a gyenge leányka, ennyi szenvedés után 
egyedül állott azok közt. kiknek kezén párolgóit szülői vére. Ki­
cserélve több elfogott convent tagért, ugyanazon szegényes ruhá­
ban érkezett Bécsije, melyben a Tempieben fogva tartató«. Itt ro­
konainál men helyet talált, de fájó emlékeit egész életén át semmi 
sem törülte el.

lt>02. januar 10-én Mátyás főherczeg Alsó-Xémetország kor­
mányzója rohammal közeledék (»stendehez. Másfél év óta ostromol­
ok ezen erődöt, de hasztalan : mert a parancsnokok, van der \oof 
Karoly, es de \ tere lovag lelkesíték a védsereget. s e»ész Kiíróm 
feszült figyelemmel várta a harez kimenetét, mely azonban az os- 
t rom lók reszere szomorúan végződött; mert győzelem helyett meg­
tiltottak. es sokan, igen sokan elestek. * °

lh3i. év január 18-án menté fel a strassburgi esküdtszék Xa- 
poleon Lajost a jelenlegi tranezia császárt és társait, jelesen Bar­
imat és X andrugt a lázitás vádja alól. azon kikötéssel, hogy Fran- 
rS nyugalmáért Amerikába távozzanak. Xapol^n Lajos
»iah] r k ia“iar megszege’ három év múlva BouWnenál
újabb merénylettel lépett fel; mely kezdeményében balufütvén

1810Y még ltjU her( zeget.a hanti várfogságba juttató, 
tár, r-l w »“ Jam,Hr 1:’"hke n ( indád Rodrigo, spanyol ha- 
véteíe« “gtVn ,™lete ala« az angolok által ostrommal be-
tiiLedettfért a0rT T™ ^ ™ erí?d«,t, s csak lépésről lépésre 
\zCamr(] V az ‘hh nnek, mígnem részint elestek, részint elfogattak.

ford életébe T g]T r nét Jeles tábwilok Kinnon és Kraw- 
herczcW-vé é i ^ A i* 88 °rtez U ellingtont Cindad Rodrigo
2 é ,fS° rendü sPanyo1 granddá tévé; az angol kor­
mány pedig grófi rangot adott neki.



1/_J. t\ j<iniiiii 2()-;m vs a következő napokon ;i hideg rend­
kívüli tokra emelkedett. Alid t'uvatagok mvgakaszták a közlekedést, 
s nyomor, éhség és kétségbeesés uralkodott a városokban, mivel 
élelmi szereket nem szállíthatott a vidék.

148b. v\ január 21 -én Mátyás király [Corvin) Xápolyból nagy 
költséggel néhány vegyészt hozatott Bécsbe, kik az arany csinálds 
titkát bírni állították. Ezen állítás az akkori korban hívőkre talált, 
és mint mounjak hitte Mátyás király is; a nép pedig ebire látta 
már az ara ne hegyeket, melyeket ezen tudomány megszerzése által 
teremteni lehet. Felesleg mondani, hogy ezen kísérletek eredmény­
telenek maradtak. s csak roppant költségbe kerültek. A valódi 
aranj az értelmes munkásság által lelhető tel, ezt mi most már 
tudjuk.

lf>92. év január 22-én halt meg Mécsben Erzsébet, II. Miksa 
leánya, és IX. Károly tranczia király neje. Kevés ideig és igen 
szerencsétlenül élt Franeziaországban. s a folytonos polgárharoz. és 
tőleg a bertalani véres éj jelenetei a nagy világi élet ellen oly un­
dorral tőlték el e gyöngéd nő érzületét, hogy férje halálakor, bár 
még csak 20 éves volt, végkép el von Vi It a világtól. Visszautasitá 
II. h filop. úgy III. Henrik kezét, s zárdát alapítva, ott tó'Ité hátra­
lévő napjait.

l.).)6. é\" január 23-án végeztetett ki a hírneves vallásiíjitó 
Lej deni Janos, es ennek tarsa Kiuppertloling. Ki ne ismerné az 
ezen szövegre Mayerbeer által szerzett remek operát a „Prófétát“, 
ha bar csak zongora kivonatokban is2 Színházunkban már rég nem 
adták, pedig látványos része is gyönyörködtető, jelesen a korcso­
lyázók táucza.

Krisztus után 4 1-ik évben január 24-én Cornelius Sabinus és 
* haia ( aligula meggyilkolásával a világot egy szörnytől szabadi­
ak meg. Ez utóbbi uralma kezdetén nemes jelleműnek mutatkozék. 
de későbben egészen megváltozott, A történelem a legkegyetlenebb 
ts xérengzobli uralkodónak tartja őt; s eltekintve kegvetlenkedé- 
sem. eléggé jellemzi őt az, hogy a tudománvt és a művészetet gyü- 
l"lte. s azon eszmével foglalkozott, miként Homer. Virgil és Livius 
"i"k beesii müveit megsemmiti. A kivitelben meggyilkoltatása aka­
dályozd, és ez a jelenkorra is nagy nyerésé»1.

H. B. Sz.

A kedvencz temetése.

Kedves kis gyermek volt azaz Irmácska. vagy mint nevét 
össze\ issza rontották : Irmiez. Miczi. meg tudom is én még hányfé­
leképen, mind csupa kedvezésből.
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A ko<lv. • tvineti'sc

:f‘1m ’ lefekii(lni parancsára mozdulatlanul czérná™ L-r,,
sz°bába,i a butoXn mTJ*»

k; ugrálásai,an. ésliogy'a kutyifa selw ^ vt
sán>zta: de ugyan ki gondolt volna erre“ míkür'a T"
édesen tudott rajta kaczagni. ’ * kis Miezi olY;
Pesttel

Sohasem tagadlak meg még télé semmit, akármit kért. sohasem
mi e.T-k l..V,,,Tién SÍn,i' mun “ mil Uiajtott azt miml, 
megadtak szuloi neki.

Hanem d evvel aztán vissza is élt ám amúgy igazában, mert a 
kis thezi am,t meglátott mm,lent megkívánt. Volt neki kis kutyája 
melynek nyakara zsinórt kötött, és úgy iutkározta be vele a'kert 
finom, homokos utam \ olt kis eziczája, melyet megtanított szol-



lakott a madárka, piezi kis válókban adtak neki vizet és kender 
magot.

Nosza rajta a kis Miczi, neki is kell épen olyan, lápén olyan 
kis madárka, sárga legyen, szép a tolla. De kálit ja aranyos ám.

Azt togja b majd napjában kétszer étetni. Nosza rajta édes apja. 
azt rögtön mégis hozatja. Énekelni tud ám szépen! S a kalitkát a 
középen az ablakban felakasztja és szüntelen azt dudolgatta a kis 
Miczi. a mit a kis madár fütyülni tudott.

•M1virágú georgina. - < lirókuti háv-i. a K«a t-'.'Zgazila *1. ívk sz. - kc>zt-. j,- im-gigY r*-. hoiry on «"1 
írni fog ív- vünk tehát türelme.«*« k a jo\ >. számig-;



Tudott pedig az a kis madár bámulni való csoda dolgokat. 
,-sak képzeljétek. a legszebben el tudta fütyülni a Hunyadi indulót!

Aztán meg kálit ja olyan szép aranyozott bronzból készült, ke­
rek alakú volt. teteje pedig kúpos, a rudacskák miken a inadálka 
oly vidámon szökdécselt, elefántcsontból voltak faragva, evő es ivó
edényei valódi porczellán! _ _

'Miczi egész nap nem tett egyebet, mint mindig a kis madárral 
játszott. reggel első gondja volt. ha az ágyból kiugrott, egyenesen 
kis madarához futott, mely már akkor ugyancsak javában fátyol t 
és a legszebben trillázott.

Azt meg kell adni. hogy Miczi a kis madárra igen nagy gon­
dot fordított, mindennap adott neki rendesen enni és kétszer napjá­
ban irts vizet. Csupa öröm volt látni a piezi gondos gyermeket .1 
mint ma<ra fényesre ki tisztogatta a kalitka rostélyait, mig a ma­
dárka vígan füttyentgetve repkedett szabadon a szobában.

A szülők elragadtatva nézték az angyaljó kis leányt . mi­
lyen gondos, milyen szorgos . . . csupán a kis kutya, meg a kis 
macska . . . szkja! ezeknek nem volt többé olyan jó dolguk.

1 lauem cgv napon nem fütyörészett a kis madár, szárnyai 
leloptak, feje lehanyatlott, csak egyszer kezdett bele a Hunyadi 
indulót elbűvölni, hanem belefáradt; kis szemeivel olyan keservesen 
nézett. Vnry meglátszott, hogy panaszkodni szeretne kis úrnőjének, 
ki najrv óvatosan és gyöngéden tartá tenyerében.

Miczikénk szíve majd megrepedt fájdalmában. székéről meg 
sem mozdult, tenyerét az ablakhoz támasztva tartogató a kis hal­
dokló madarat, nem sírt. nem zokogott hangosan, nehogy zavarja 
a ki' szenvedőt . hanem csak nagy könycseppek gurultak az <11 
czán végig.

Szülői szokva voltak Miczit ilyenkor a madárral elfoglalva 
tudni, nem is gyanították mi történik.

Miczi le sem vette szemeit a kis madárról, és ime az behunyta 
szemeit, szépen lefeküdt a gyermek piezi kezén, kinyújtotta lábacs­
káit. kissé vonaglott. és azután . . . vége volt örökre.

Miczi a mint észre vette, hogy kis kedvencze halott, elkezdett 
oh keservesen, oly szenvedélylyel sind, hogy szülei berohantak 
hozzá, s kérdésükre nagy luldoklások között panaszolta el. hogy a 
kismadár meghalt. mert ő tegnap elfelejtett neki másodszor fris 
vizet adni.

Illában vigasztalták. Inában mondották neki. hogy azért még 
nem lett volna a madárnak semmi baja. a fájdalom — mely először 
rohanta mega még szomorúságot nem ismerí! gyermek kis szivet 
nem tágított.

Összehívta ismerőseit, szépen kiterítették a halottat, telpako.-



iák a kis kocsiba, kivittek a temetőbe egész kis lialotti kísérettel. 
ntt a rózsafák tövében eltemették, keresztet szúrtak le a sírhoz.

A gvászmenetet még a kis kutya i< leosüggő fővel kisérte. 
látva kis úrnőjét szomorúan, azonnal hozzálátott, megnyalogatta 
kezecskéit . . . A macska? Az elkéxh.rgott valamerre egerészni.

Hanem e kis esetnek majd nem veszedelmes következése lett. 
Miczi mindaddig nem hagyott lel a sirassa!, míg a kiméi iiltség 
az. álom el nem nyomta, hiába i értek neki mindenféle játékszert 
más kis madarat stb.

Miczinek gondos édes'mamája éjjel is megtekinti- kis leányát, 
és szükség is volt rá. mert olyan erős láza lett. hogy pár hétig alig 
volt remény felgyógyulásához: hanem amint egészséges lett. szülői 
nem óvták annyira minden legkisebb; bajtól is. nehogy cg) na­
gyobb csapás véletlen és védetten érje. mert úgy tartották, hogy 
az apróbb bajok legyőzése által, szíve lelke edződik nagyobb csa­
pások elviselésére is.

Felgyógyulása után Miczi gyakran kiment a paránxi ki' síi 
hoz, és körül rakta azt piczi kis cserepekbe ültetett virágokkal.

Kalocsa Róza.

A jégvirágok képződése.

Gy öny örreEszemléljük a tavasz" és nyár világit, és megbámul­
juk az ipar és művészet által híven utánzottakat, melyek szilire, 
alakra nézve egészen olyanok, mint a természet által alkottak.

A természet még másféle virágot is tüntet elénk, melynek sem 
színe, sem határozott alakja nincs ugyan, de azért szintén meg e 
pően szép, s nem hiszem, hogy legyen valaki közietek, ki éideklit 
figyelemmel ne szemlélné a gyémánt csillogása ábrákat az ablak 
üvegén, melyek a meleg és hideg összemííködése által képződnek.

En legalább hosszasan tudom szemlélni ama merész rajzokban 
egymásba tollúdéi ágbogakat, melyek ép oly apró czik-czakokban 
végződnek, minta toll rajzzal készült tájképek ta és bokrok lombjai.

Nem de észrevehető, lufi kiült, a lég hüves. bent a szobában az 
ablak üvegét homály borítja: mely homály a külső légnél melege > > 
lég párából képződik. Ha a külső hideg növekedik, az ablaküveg 
külső része is hidegebb leend. s a már béből rajtalévő pánit maga 
hoz vonja, s apró. esillagalaku pontocskák képződvén, megszi ai 
dítja. Ez oly mérvben történik, a mily fokozatban a külső hideg 
növekszik. Ha 4 — 5 foknyira emelkedett a hideg, ablakainkon mar 
képződik a gyémánt lemez, mely kezdetben csak az üveg also te 
szére tömörül, azért van innen kiindulási pontja az étin akna , me



Ivek ali'il mint egv törzsöt képeznek, s telteié különböző ágakat, 
lombokat, levélkéket, egymás mellett vonuló fűszálakat, sót föveg 
mellé illó ezifra tollakat tüntetnek eló; és mind ez festői szépség­
gel egymásból, és egymás mellett kúszva, fonódva, a mint épen a 
{iáira az üvegre tapadt, s miként a külső' hideg Itatása érinti a {tá­
rát. alakúi.

11a a szobai lég fűtés által annyira melegül, hogy a jégvirágok 
olvadni kezdenek, de egészen fel nem olvadnak, hanem a külső hi­
deg újabban az üveghez tapasztja, az első jéglemez mint egy alapot, 
háttért képez az újabban képződő ábráknak, mi méy szebbé teszi 
az egészet.

S ha szép naptenves idő következik, mint ezer tiizíi gyémánt 
lap tündököl ablakunk, eszünkbe juttatva a tündér meséket kris 
tály és gyémánt palotákról.

A természet minden működése, mépr a lényegtelennek látszó is. 
szépét. meglepőt állít elénk, s minden mozzanatát áhítattal bámul­
hatjuk *).

H. Hatva Szít.Akim.

Ilonka szünórái

Len gyakran volt már alkalmam hallani: „He szemes kis lány 
az az Ilonka!“ — Már szinte el voltam rá készülve, hogy ismét ez 
a dicséret (.■') érend, midőn atyám szol iájába egy új kérelemmel 
leptem. Atyám mosolyogva hallgatott végig, de nagy bámulatomra 
nem ejte ki a várt szavakat, pedig ugyancsak megérdemeltem volna, 
miután egy abrosz nagyságú német újság egyik szegletében fede­
zőm fel e sorokat : ..Természettani felolvasást tart B . . . A 
melyre mind a térti mind a női közönséget szívesen látja

1- felfedezés után nagyon természetesen vágyam támadt el­
menni s meghallgatni ami ott elóadatik; csekély véleményem sze- 
rmt a természettudomány oly kincstár, melyből ha örökké szemeljük 
is a drága gyöngyöket, mindig szebbnél szebbre akadunk. Mit tu­
datlanságunkban közönséges, prózai dolognak tartunk, lenézzük, 
figv elmünkre sem méltatjuk, az nem ritkán a nagy természet egy 
törvényének alanjaul szolgál.

Jól \an Ilonka, nyerém válaszul, éppen holnap lesz vasár­
nap. tehát kérd meg mamádat is, hogy menjen el veled; talán én 
is elnézek.

\ azt olvastam, hogy a jégvirágok valamelyik csillag pliotographiái,
melynek fénye csöndes éjjel háborítlanul ablakunkra vetődik. Ezért nem volna fellege... 

vagy zivataros időben virág az ablakon, hanem csak olyan zivatar. Szcrk.
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Megvallom kissv tartózkodva közeledtem a kijelölt helyre 
Mitől féltem ? Nem tudom én! Oh attól nem, hogy majd Kálmán 
diákot is ott találom s igy ő megfoszt engem attól az élvezettől, a 
látottakat s hallottakat olvasóinkkal közölni! léttől éppen nem tar 
toltam, sőt ellenkezőleg teljes megelégedéssel gondolám : no most 
ugyan sem ő nem vetheti szememre, hogy elkapom előle az érdekes 
dolgokat s viszont én sem panaszkodhatott! udvariatlanságról.

A terembe lépve örömmel tapasztalául, mily nagy számmal 
van képviselve a női közönség. Mindenki feszült figyelemmel tor 
dúlt a mindennemű készlettel magrakott asztal télé. mely előtt egy 
köztiszteletéi tanár magyarázó s kísérletekkel he is bizonyító a tér 
mészettünemények okait.

Egy üveg medence majdnem telve volt vízzel s a víz felületén 
egy paraf a báb nszkált.

X aj jón miért van ez idekészítve, gondolám s fürkészve pillan 
ték felé. E közben eme szavakat hallóm : „Mindent, amit látunk s 
nem látunk, (pl. a lég) testeknek nevezzük, e testek még a légne­
mű ek is bizonyos tért foglalnak el. melyet vsak úgy engednek át 
egy más testnek, ha helyükből kiszorittatnak.“ S ime a vizes me 
denezében úszkáló báb fölé egy üvegharang tétetik, az én úszkálom 
szépen a fenékre kerül, a víz annyival emelkedik feljebb, mennyi 
tért az üvegharang Imijében tartózkodó lég elfoglalt. E tünemény 
télhasználását látjuk nagyban a buvárharangnál.

Alig győződtem meg arról, hogy a parailabáb és a harangban 
levő lég bizony nem foglalhattak el egy helyet s így ez előbbinek 
alá kelle nyomulni az utóbbi súlya alatt, midőn egy tojás, néhány 
dió s egy fél pohár sör tűnt szemembe.

Már mi tagadás benne, elmosolyodtam azon gondolatra, hogy 
itt talán főzés is lesz.

A tojás bevándorolt egy pohár vízbe, s a légszivattyú üveg 
burája alá tétetett. A mint a bura alatt a lég fogyott, lehetett látni 
kezdetben apró, későbben jó nagy buborékokat a tojás likacsain ki. 
a vízből felszállani. Ez történt a diónál is. Tehát a testek likacsok 
kai bírnak s e likacsokban lég van. mely, midőn a körül te levő leg 
elfogyott szintén távozni igyekszik a testből. A félpohár sör a lég­
szivattyú burája alatt annyira habzott, hogy tulömlött; a legkisebb 
lég bebocsátásánál hirtelen összeolvadtak habjai.

Hja bizony! a bura alatt nem volt lég, ki birta volna most azt 
a könnyű üvegharangot felemeli ?! A kividről rá nehezülő lég Idiot­
ic mé tévé megmozdítani, míg nem ismét megtöltetett léggel.

Nagy melegben a légnemű s folyós testek megritkulnak, kiter­
jednek. a hideg ellenkező hatást gyakorol.

E tüneménynek köszönjük a hévmérőt, mely által biztosan
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meghatározhatjuk, ez vagy amaz égalj mennyivel melegebb vagy 
hiilegebb a másiknál.

Az a kérdés. hogyan készíttetik tehát a hévmérő? Nem egyéb 
az egy haj szálcső vü ítvegrmlacskánál. végén golyóalaku. s benne 
vörösre festett borszesz vagy higany.

Egy esőméi hajszálcsü feküdt előttünk. Kísérlet tétetett, vájjon 
be lehet-e egyszerűen önteni, pl. a borszeszt?

A esd léggel tölt volt s amint a borszesz fiilébe jött. nem volt 
ez előbbinek helve a vékony, elzárt nyíláson távozni s a folyadék­
nak helyet adni. Mi történt? A esd tűz fölé tartatott, a lég átmeie- 
giilt. ki terjedt s így lassankint távozók belőle, lékkor az üveg azaz. 
a hajszálesd falai is átmelegülvén. vonta a borszeszt s az hirtelen 
befutott s megtölté a golyót. Ezen eljárás azonban nem távolitá el 
tökéletesen a léget, maradt még egy kevés a esőben, mely buborék 
alakjában mutatkozék a folyadékban. A valódi, jé) hévmérőben nem 
szabad egy parányi légnek sem lenni, mert az akadályozná a fo­
lyadék le s felszállását.

Kiváncsi voltam, mi történik most. mikor láttam, mint erősít­
itek zsinórt a rudacskára. E zsinórnál fogva oly körforgást tett nagy 
sebességgel, mint midőn a fiúk parittyát akarnak dobni s annak 
sebességet adandó megsuhogtatják a légben. E körforgás folytán 
távozott a kis buborék : a eső beragasztatott s nehány perez alatt 
kész lön a hévmérő.

A háttérben felzuduló éljen s nagy robaj a kifelé igyekező 
apróbb közönség közt. tudatta velem, hogy az egy óra eltelt.

Különfélék.
i" 1. r v d v t i útirajzot olvasunk a _ Vasárnapi l'j.-áa" ban Braziljából. Hall­

juk v ak, mennyi veszedelem fenyegeti ott egyetlen éjjel az itta -kát. Az illető osztrák 
utaz" í; \ írja le egy éjszakáját : _ít óra este. Nyolc/, urai lovaglás után egy oreodora 
la alatt tanyát ütöttünk : nagy ütközet egy rakás bab nagv águ sárga hangs ával, 
le óra. iu-tolgő tüzet raktunk a zauezuduk ;szúnyogok ellen, bögönezök íordító maj­
mok nagyszerű hangversenye a fák lombjai közt, fejünk felett. —- Fél 11 óra. Bi- 
valhúsunkat nn-gettiik s paramay theétnkat megittuk; egv öszvérhajtsár meglőtt egy 
zagos görényt, melyet lobogó tűzünk csalt közeliinkbe; kiállhatatlan bűz. — 1 1 ó ra. 

A tűz borzasztó s k kéken gyűrűzött bögöly fajta állatot vsait elő; fullasztó füstben 
ülünk S mégis alig födhetjük magunkat ezen alkalmatlan férgektől A majmok és békák 
h a 11 _ \. rsi nve mind k iái ihatatlanabba Ívsz : távolról <‘gv ncliaii v jaguar tompa morgasa 
hallható. — 1--' éira. Fölmászunk függő ágyainkba, melyek a fák ágaira vannak kift- 
szitve. Lgy országot két rőf szúnyoghálóért : Óriási denevérek bem segnek körültünk. 
Alvásra aimtolmmk is merészség vdna. — Éjfél után 1 óra. Néhány soltui vagy 
pai oka-majom m-ki esett pák táskáinknak. A vezetők korbácsokkal űzik el őket. — 
J óra A tarad-ag erőt vett rajtam, alig szunnyadtam el, mikor jobb kezemen valami 
-ajatsagos nedve meleget érzék l’.gy vampyr telepedett rá, mely mozdulatomra hirte
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Ifii tovavcppcnt. — 3 óra. \ égre egy kis nyugalom, csak a moszkitók es bögölvök 
kínoznak kegyetlenül. Az óra második felében már jelentkezik a hajnal, nedves kód 
lepi el az erdőt, a moszkitók eltűnnek. — 4 óra. A nap feljött, egy majompár dretje 
,-gv tőlem alig ló Iáiméivá eső faágon igen kellemetlenül riaszt fel hajnali szundiká­
lásomból. A vezetők megetetik s megitatják az öszvéreket, fél órával később fölülünk a 
bögölyöktől össze-vissza mart állatokra s újból nyakunkra vesszük az utat. —- Este 
7 órára utazásunk rég óhajtott czélját, Duro Pretot szerencsésen elértük."

f A farsang beköszöntött. Pest mulat és tánezol minden éjjel. A fi'nvés redoute- 
terem, mely az egész esztendőn át csak bosszú hajú művészeket és ásitozú kone/ert kö­
zönséget lát, klasszikus zenedarabok hosszú áriáit hallja, ez egy pár hét alatt vigabb 
életet él. Ejjelenkint a csillárok tündér! fényétől ragyog, lát örömtől, gyünvöriiségtül, 
drága ékszereket és egy-egy sarokba vonulva, vagy a szilaj keringöbe keveredve sok sok 
boldogságot. Hall vidám tánezzenét, mely a fiatalság indulója a házasság birodalma felé. 
Azután a sok más bál az Europa, lövölde, budai országház termében ! De ki győzné 
elöszámlálni mindnyáját, hogy egyet se felejtsen ki. Mi azért legjobban örültünk e pazar 
mulatságokra, mert sok árva könyvit törlik le és sok szegény embernek adnak kenye­
ret. Majd mind jótékony czélokra rendezik. így a jogászbál ezer forinton fölül bejött 
tiszta jövedelme a szegény joghallgatóké, kik drága fővárosunkban csak nehezen tud­
nak megélni, nyomorogva folytatják tanulmányaikat A jótékony nöegylet védenezei: 
árvák, özvegyek között osztja ki álarezos báljának jövedelmét. A szinészbál elaggott, 
ínségre jutott művészek javára rendezgetik. Es így a többi is valóban, e bálokon leg 
fémesebb gyöngyök azok. melyek nem e teremben, hanem ezen kivid a hálás árvák, 
szegfüvek, nyomorultak szemeiben csillognak.

"7 U y á s z h i r t vettünk a napokban, mely daczára annak, hogy nem volt várat­
lan, hogy hosszú szenvedések végét jelentette, megrendített minden hazafit. Szemere 
1! e r t a 1 a n meghalt. Ki volt Szemére? — a mi kis olvasóink alig fogják tudni. Egyike 
ISIS előtti legkitűnőbb államfértiainknak , országgyűlési szónokainknak. 1 >4 s-bau 
első független, felelős belügyminiszter. Később, mikor a nemzetgyűlés végkép szakított 
Ausztriával, elnöke a Kossuth körüli minisztériumnak. Azután kibujdosott, mint s .kan 
és ette a száműzetés keserű kenyerét. Mikor nehány évvel ezelőtt visszaadatott hazájá 
nak, már beteg, erőtlen, megtört, örült volt. A budai tébolydában lepte meg e hó 18-án 
a halál. Küzrészvét kisérte sírjába a szerencsétlen volt minisztert, kinek pályája — 
nnnt A ran v akadémiai gyászjelentésében mondá — oly fényesen kezdődött és olv tra 
gikus véget ért. Béke poraira.

7'Hugo Viktorról akarunk valamit írni. Bizonyosan hallottak már róla 
valamit olvasóink. Hallották azt, hogy ö a fránézi a nemzet most élő költői között a 
legnagyobb: hallották talán azt is. hogy nem akarva 111. Napoleon, a most uralkodó 
császár birodalmában élni, elköltözött egy kis angol szigetre : Gtiernseybe. De azt talán 
kevesebben hallották, hogy a kis sziget lakossága nem győzi áldani a nagy nevűi költőt, 
ki a legjobb szivii emberek egyike. Különösen szereti a gyermekeket, kiknek a legköze 
l' bbi karácsonkur is nagy örömöt okozott. Gazdag ajándékokkal megrakott karáesontát 
állíttatott nekik. A nagy örömben levő apró sereghez gyönyörű szavakat intézett a költő 
es beszédét következőleg végezte : „ Akármínök legyenek éltünk fájdalmai, nem törődöm 
velők, ha az emberi dics vágy- legnemesebb föltételeit teljesíthetem. E két legnemesebb 
dicsvágy rabság és szolgaságban ötpontosul : legyen az ember saját lelkiismereté­
nek rabja, és a szegények szolgája.“

f Több felől értesülünk, hogy a Méhecske - ik száma későn érkezett meg ren 
d- 'tetése helyére. Mi nem késtünk el, mert rendes időben kinyomták és expedlálták, 
hanem némelyik kalandozott különféle — mintha csak méh volna. — Mi ugyan ujab 
ban rendelkezünk, hogy ilyesmi ne történjék, de ha mégis eltévedne valamelyik szám. 
rögtön küldjük, csak reclamálni kell.



Számtalány. (íi/uln bácsitól.

b 6 

7 4 

5

i
3 s

1 2

7 S Igen hamis állat, berket bokrot megrág.
4 3 Hegyek kerítette, szláv nép lakta ország.
2 ti Igen szükséges szó — <lc ragot nem vesz tel.
5 ti Sok leányka gyakran büszkélkedik ezzel.
2 7 Feszit, hasit néhány mester ember vele.
2 3 Az iparosoknak régóta gyűl helye.
2 3 Sok eledelnek ez a legjobb fűszere.
2 ti Vágó eszköz — de van hegye, foka s nyele 

. . ' Leggyakrabban mondjuk : forró nyár ideje
^Künn és a szobában s kivált tavak szélén 

. (. jPislogó lángjánál a fonó h ányok,
’ Mesét mondogatnak, s pergetik rokkájuk.

I „ tViczinykc kis állat, maga a munkásság,
‘ 'Nevét jól ismerik tán ki is találták.

n,

Megfejteni határidő fvbr. 14-ke

K 6 piai á n y.

Megfejtési határidő fvbr. 21-ke.

A. líis pO.Std. — . 1 múlt t-’ci M'lu’Csk'Htk /• nmaradt 
xzánmit (a t' lj> < példányokat) bvköttettük, ajánlom a:> n ki' rlőfizrföim 
ti'ft/rlm'ln, kikni'k nmen //<*•</. Csinos könyv, ős mindm dic$> ke * nőikül 
> (mondhatjuk, változat"* t/azday tartalmú, K-dr-s * ,< hasznos olvasmá­
nyul $ Zola álhat. — Ara Őfrt. — Utánvét nclhtt nuujn mhdhvtő.

Mik s: Hála urnák. Köszönjük.
Hails: urnák. Nem volna kedve egy pár kis rejt vény nyel

v.- szótalánynyal foglalkozni, mint pl. a 3-<lik számban van Oly.-n 
>zép nyelven, mint az Unó, még az ilyen kis bohóság i> kedvesebb. 

bvr-nczy Klára tinidnek. Köszönet, a rege a jüvö számban megkezdődik, 
y* A",/r" urnák. A kívántat megküldjük az illet." helyre. Ára? egy szép kis dolgozat önt/.l, 

melyért elvire is szive- köszönet.
hut/iktestc-rebi.l:. Nem volt azaz Egerből jött válasz nagyon is lakonikus ? Szeretném az 

okát nagyon tudni.

‘“est. lhC9 Xy.ma* tt az „Atlic.isomn“ könyvnyomdái .hin


